
SERVICES
DISPONIBLES

Available services

Centre Slush Puppie
Complexe Branchaud-Brière



Mission
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About us
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Vision

Nous croyons profondément que le sport est une 
clé pour un avenir meilleur. Notre mission est de 
planifier, construire et gérer des infrastructures spor-
tives modernes et fonctionnelles grâce à des initia-
tives innovantes.
———————
We strongly believe that sport is a key to a better future. 
Our mission is to plan, build, and manage modern, 
functional sports infrastructures through innovative 
initiatives.

VMSO, fondé en 2006, a pour vision de créer des 
environnements sportifs modernes et innovants 
où les jeunes peuvent s’épanouir.
———————
Founded in 2006, VMSO envisions creating modern 
and innovative sports environments where young people 
can thrive.

Vision Multisports Outaouais (VMSO) est un orga-
nisme à but non lucratif qui œuvre au développe-
ment de la jeunesse sportive et à l’amélioration de 
la qualité de vie en Outaouais. 

Pilier régional dans la planification, la cons-
truction et la gestion d’infrastructures sportives, 
VMSO réalise des projets durables et innovants 
répondant aux besoins réels des communautés, 
afin de soutenir l’avenir et l’épanouissement des 
générations futures.
———————
Vision Multisports Outaouais (VMSO) is a non-profit 
organization dedicated to the development of young 
athletes and the enhancement of quality of life in the 
Outaouais region. 

As a regional leader in planning, building, and managing 
sports infrastructures, VMSO develops sustainable and 
innovative projects that address real community needs, 
supporting the future and growth of upcoming genera-
tions.



Centre
Slush Puppie

Complexe 
Branchaud-Brière

Installations
Buildings

Le Centre Slush Puppie propose des installations haut 
de gamme pour les ligues, événements sportifs et activi-
tés communautaires. Il comprend trois glaces commu-
nautaires polyvalentes, pouvant accueillir environ 360 
spectateurs chacune, idéales pour le hockey, le patinage 
libre, les tournois et les entraînements.

Une glace amphithéâtre, située dans une enceinte 
moderne et multifonctionnelle, peut accueillir plus de 
4 000 spectateurs pour des matchs professionnels, com-
pétitions d’envergure ou événements spéciaux.
———————
�e Slush Puppie Centre o�ers premium facilities for leagues, 
sporting events, and community activities. It includes three 
versatile community rinks with seating for about 360 specta-
tors each, ideal for hockey, public skating, tournaments, and 
training. 

�e amphitheater rink, housed in a modern, multifunctional 
arena, can seat over 4,000 spectators for pro games, major 
competitions, or special events.

Le Complexe Branchaud-Brière propose deux patinoires 
intérieures conçues pour répondre aux besoins des 
ligues, des tournois, du patinage artistique et des activités 
récréatives. 

L’une peut accueillir environ 1 000 spectateurs, créant 
une ambiance dynamique pour les événements, tandis 
que l’autre o�re un espace polyvalent pour les ligues de 
garage et les activités sur glace.
———————
�e Branchaud-Brière Complex o�ers two indoor ice rinks 
tailored for leagues, tournaments, figure skating, and recrea-
tional activities. 

One rink seats around 1,000 spectators for a lively event 
atmosphere, while the other provides a flexible space for 
local leagues and other ice-related uses.
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Glace Desjardins

Glace Gerik

Glace Gerik Dilawri Auto

Glace Slush Puppie

Partenaire depuis 2020, Desjardins donne son nom à 
la Glace B, située à l’entrée des glaces communautaires. 
Visible dès l’arrivée et depuis le Bistro Pat Burns, elle 
met les participants sous les projecteurs.
———————
A partner since 2020, Desjardins lends its name to Rink B, 
located at the entrance of the community rinks. Visible from 
the main entrance and the Pat Burns Bistro, it puts partici-
pants in the spotlight.

Partenaire depuis 2020, Gerik Construction donne son 
nom à la Glace C, au cœur du bloc B. Des gradins centraux 
permettent de suivre l’action sur les Glaces B et C en 
même temps.
———————
A partner since 2020, Gerik Construction lends its name to 
Rink C, located in the center of Block B. Shared seating lets 
spectators enjoy one or two games at once.

Partenaire depuis 2020, Dilawri Auto donne son nom 
à la Glace D, située à l’extrémité du bloc B. Avec ses 
gradins isolés en face de la salle d’activation, elle convient 
autant aux matchs qu’aux pratiques privées.
———————
A partner since 2020, Dilawri Auto lends its name to Rink 
D, located at the end of Block B. With secluded seating across 
from the activation area, it suits both games with fans and 
private practices.

Partenaire depuis 2020, Slush Puppie donne son nom 
à la glace principale des Olympiques ainsi qu’au centre 
lui-même. Située dans le Bloc A, l’aréna peut accueillir 
plus de 4 000 spectateurs assis et se transformer en salle 
de spectacle. Ses équipements de pointe — système 
audio, tableau géant et éclairage — créent une ambiance 
à la hauteur de tout événement.
———————
A partner since 2020, Slush Puppie lends its name to both 
the main rink of the Olympiques and the centre itself. Located 
in Block A, the arena seats over 4,000 spectators and can 
also host floor events. With top-tier features like an advanced 
sound system, giant screen, and lighting, it delivers a 
world-class atmosphere for any occasion.
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Glace Kruger

Glace Branchaud

La Glace Kruger, première patinoire à l’entrée du Com-
plexe Branchaud-Brière, est visible à travers les vitres 
dès l’entrée. Vous pouvez aussi profiter de la vue en 
étant assis au bistro. Quelques spectateurs peuvent 
s’asseoir à l’intérieur de la pièce réfrigérée ou l’observer 
depuis le corridor du 2e étage.
———————
Kruger Rink, the first rink at the entrance of Complexe Bran-
chaud-Brière, is visible through the glass right from the 
entrance. You can also enjoy the view while seated at the 
bistro. A few spectators can sit inside the refrigerated room 
or watch from the second-floor corridor.

Partenaire depuis la construction du complexe, Meubles 
Branchaud donne son nom à la glace principale. Plus 
de 1 300 sièges sont disponibles pour accueillir le public. 
Il s’agit également du domicile o�ciel des Gri�ons et 
des Intrépides, deux équipes phares de la région.
———————
A proud partner since the facility’s construction, Meubles 
Branchaud lends its name to the main ice rink. With seating 
for over 1,000 spectators, it also serves as the o�cial home 
of the Gri�ons and the Intrépides, two flagship teams in the 
region.
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Terrain 
synthétique
Synthetic fields

Le Complexe Branchaud-Brière dispose d’un terrain 
synthétique intérieur de grandeur FIFA, idéal pour 
accueillir des événements d’envergure. Le terrain peut 
être divisé en trois sections distinctes, permettant ainsi 
à trois groupes de pratiquer simultanément. Plusieurs 
sports peuvent y être pratiqués, dont le soccer, l’ultimate 
frisbee, le football, le baseball et bien d’autres.
———————
�e Branchaud-Brière Complex features a full-size indoor 
FIFA synthetic field, making it the perfect venue for large-scale 
events. �e field can be divided into three separate playing 
areas, allowing three groups to train or play simultaneously. 
A variety of sports can be played here, including soccer, 
ultimate frisbee, football, baseball, and more.
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Événementiel
Event services

L’amphithéâtre du Centre Slush Puppie, habituelle-
ment utilisé comme patinoire intérieure, peut être 
transformé grâce à l’installation d’un plancher 
spécialisé, ce qui en fait un lieu idéal pour vos événe-
ments sportifs ou culturels. Il peut accueillir des 
sports hors glace comme le MMA et le basketball, 
mais aussi des spectacles de musique ou d’humour. 
L’espace peut également être réaménagé pour 
accueillir un salon d’exposition d’envergure.
———————
�e Slush Puppie Centre amphitheatre, typically used 
as an indoor ice rink, can be converted with a specialized 
flooring system, making it the perfect venue for sporting 
or cultural events. It can host non-ice sports such as 
MMA and wrestling, as well as live music and comedy 
shows. �e space can also be reconfigured to accommo-
date large-scale trade shows or exhibitions.

Centre
Slush Puppie
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Les terrains synthétiques dans notre Complexe peuvent 
également accueillir des événements de grande enver-
gure. Une fois les rideaux séparateurs relevés, l’espace 
ouvert permet une grande flexibilité d’aménagement, 
et la hauteur du plafond o�re de multiples possibilités 
techniques.

Nous avons déjà accueilli une variété d’événements 
majeurs, tels que des salons d’exposition, des zones de 
jeux gonflables, des compétitions sportives regroupant 
plus de 700 athlètes, ainsi que des championnats cana-
diens de gymnastique, entre autres.
———————
�e synthetic fields at the Branchaud-Brière Complex can 
also accommodate large-scale events. When the divider 
curtains are raised, the open space becomes highly adaptable, 
and the high ceiling provides a wide range of technical setup 
options.

We have hosted numerous major events, including trade 
shows, inflatable play areas, large-scale competitions with 
over 700 athletes, and Canadian gymnastics championships, 
among many others.

Complexe 
Branchaud-Brière
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Pour votre événement, Vision Multisports Outaouais 
peut vous accompagner dans l’organisation de plusieurs 
aspects essentiels. Nous pouvons vous aider à coordon-
ner des services tels que le traiteur, la régie (son et 
lumière), l’accrochage, la sécurité, l’hébergement et le 
stationnement.

Nous o�rons également notre propre service de photo-
graphie et d’a�chage, à un prix abordable.
———————
For your event, Vision Multisports Outaouais can assist you 
in coordinating several key elements. We can help connect 
you with services such as catering, technical production 
(sound and lighting), rigging, security, accommodations and 
parking.

We also o�er our own in-house photography and display 
service at an a�ordable rate.

Soutien événementiel
Event support

AFFICHE EXTÉRIEURE
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Le Salon Desjardins, situé au 3e étage, est l’endroit idéal 
pour impressionner vos invités VIP lors d’un 5 à 7 ou 
d’un événement exclusif. O�rant un espace confortable, 
élégant et baigné de lumière naturelle grâce à ses grandes 
fenêtres, il crée une ambiance à la fois chaleureuse et 
professionnelle, propice aux échanges.
———————
Located on the 3rd floor, the Desjardins Lounge is the perfect 
spot to impress your VIP guests during a private cocktail or 
exclusive event. �is elegant and comfortable space is filled 
with natural light from large windows, creating a warm, 
professional atmosphere ideal for conversation and networ-
king.

Le Centre Slush Puppie o�re un salon vert privé et 
confortable, idéal pour les artistes, invités spéciaux ou 
membres de production. Il comprend une loge avec 
maquillage, toilette et douche, pour se préparer en toute 
tranquillité.
———————
�e Slush Puppie Centre o�ers a private, comfortable green 
room—perfect for artists, special guests, or crew. It includes 
a dressing room with makeup stations, toilet, and shower 
for a peaceful prep space.

Salles
Rooms

Salon Desjardins
Desjardins Lounge

Salon Vert
Green Lounge
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Au Centre Slush Puppie, la salle d’activation aux tatamis 
o�re un espace idéal pour vous échau�er et préparer 
votre corps avant toute activité physique.
———————
At the Slush Puppie Centre, the tatami-covered activation 
room provides the perfect space to warm up and get ready 
for any physical activity.

Au troisième étage du Centre Slush Puppie, la galerie 
de presse o�re une vue imprenable sur l’amphithéâtre, 
idéale pour la couverture médiatique. Cet espace unique 
permet à vos journalistes et invités spéciaux de suivre 
l’action de près tout en bénéficiant d’une perspective 
optimale.
———————
On the third floor of the Slush Puppie Centre, the press gallery 
o�ers stunning views of the amphitheater, perfect for media 
coverage. �is unique space lets your journalists and special 
guests stay close to the action while enjoying an optimal 
perspective.

Salle d’activation
Activation room

Galerie de presse
Press galerie

Une salle de classe est également disponible pour le 
public et les associations au Centre Slush Puppie. Elle 
est équipée d’un projecteur et d’une vingtaine de chaises. 
O�rant une vue sur la patinoire d’un côté, elle permet 
aux utilisateurs d’observer l’action pendant les pauses.

Polyvalente et fonctionnelle, cette salle est idéale pour 
des formations, des rencontres ou des ateliers, autant 
pour les jeunes que pour les adultes.
———————
A classroom is also available for the public and community 
organizations at the Slush Puppie Centre. It is equipped with 
a projector and seating for approximately twenty people. 
With a view of the ice rink on one side, users can enjoy the 
action during breaks.

�is versatile space is ideal for training sessions, meetings, 
or workshops, for both youth and adults.

Salle de classe
Classroom
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Au Complexe Branchaud-Brière, louez une salle de 
conférence moderne pouvant accueillir jusqu’à 15 
personnes. Dotée d’un projecteur et d’une baie vitrée 
surplombant les terrains synthétiques, elle est idéale 
pour des rencontres d’a�aires ou des formations.
———————
At the Branchaud-Brière Complex, rent a modern conference 
room that seats up to 15 people. With a projector and a large 
window overlooking the synthetic fields, it's perfect for 
business meetings or group training sessions.

Chaque patinoire dispose d’une salle de tournoi dédiée, 
accessible aux organisateurs d’événements (sauf l’amphi-
théâtre du Centre Slush Puppie). Il y a deux salles dispo-
nibles au Complexe Branchaud-Brière, tandis que le 
Centre Slush Puppie en compte trois. Chaque salle o�re 
une vue directe sur sa glace respective.
———————
Each rink has its own tournament room available to event 
organizers (except the amphitheater at the Slush Puppie 
Centre). �e Branchaud-Brière Complex o�ers two rooms, 
while the Slush Puppie Centre has three. Each room provides 
a direct view of its respective ice surface.

Salle de conférence R. P. Racicot
Conference room R. P. Racicot

Salles de tournoi
Tournament rooms
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Nous sommes fiers de notre partenariat avec Physio 
Outaouais, dont le siège social est situé directement au 
Centre Slush Puppie. Présents dans nos deux centres 
multidisciplinaires depuis plusieurs années, leurs 
services sont facilement accessibles aux athlètes de la 
région. Leur équipe peut aussi se rendre disponible sur 
place lors de vos événements sportifs majeurs.
———————
We’re proud of our partnership with Physio Outaouais, whose 
head o�ce is located right inside the Slush Puppie Centre. 
With a strong presence in both of our multidisciplinary facili-
ties for several years, their services are easily accessible to 
athletes across the region. �eir team can also be available 
on-site during your major sporting events.

PhysioOutaouais
Physiotherapy
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Autres services
Other services



Au Centre Slush Puppie, vous retrouverez le restau-
rant-bar 1973, qui o�re un environnement moderne 
et accueillant. En plus de leur service en salle, ils 
assurent également le service de traiteur, les conces-
sions alimentaires et le service dans les loges lors de 
nos événements.

Au Complexe Branchaud-Brière, rendez-vous au 
restaurant La Drave Sportive, situé au deuxième 
étage. Installez-vous confortablement pour profiter 
de la vue sur la glace Branchaud d’un côté, ou profiter 
l’action sur les terrains synthétiques de l’autre côté.
———————
At the Slush Puppie Centre, you'll find Restaurant-Bar 
1973, o�ering a modern and welcoming atmosphere. In 
addition to in-house dining, they also provide catering 
services, manage the food concessions, and handle suite 
service during our events.

At the Branchaud-Brière Complex, head up to the second 
floor to visit La Drave Sportive restaurant. You can relax 
and enjoy a view of the Branchaud ice rink on one side, 
or watch the action on the synthetic fields on the other 
side.

Restaurants et concessions
Restaurants and snack bars
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LNO
Ligue Nationale de l’Outaouais
La Ligue Nationale de l’Outaouais (LNO) est la plus 
grande ligue de hockey adulte de la région! Avec ses 
divisions féminines, récréatives et compétitives, elle 
o�re à des joueurs de tous niveaux la chance de 
s’a�ronter et de progresser. Unique en son genre, la 
LNO est la seule ligue propriétaire de ses propres 
glaces, avec accès à 6 surfaces au Centre Slush Puppie 
et au Complexe Branchaud-Brière.
———————
�e Ligue Nationale de l’Outaouais (LNO) is the largest 
adult hockey league in the region! Featuring women’s, 
recreational, and competitive divisions, it provides oppor-
tunities for players of all levels to compete and grow. 
Unique in the area, the LNO is the only league that owns 
its own ice, with access to 6 rinks at the Slush Puppie 
Centre and the Branchaud-Brière Complex.

O�rant des matchs en matinée de semaine pour 
les joueurs de 50 ans et plus, la ligue propose une 
expérience complète avec arbitre, chronomètre et 
statistiques, comme dans une ligue organisée.
———————
O�ering weekday morning games for players aged 50 
and over, the league provides a full experience with 
referee, timekeeping, and statistics—just like an 
organized league. 

LNO Late Night, la nouvelle formule flexible de la 
Ligue! Conçue pour les joueurs au horaire chargé, 
elle propose des matchs en fin de soirée, avec la 
même intensité qu’en ligue régulière. En prime : 
un rabais de 40 % sur le tarif habituel!
———————
LNO Late Night is the new flexible option from the 
League! Designed for players with busy schedules, it 
o�ers late-night games with the same intensity as the 
regular league. Bonus: enjoy 40% o� the regular rate!

LNO Junior, nouveauté été 2025! Une ligue de 
hockey 4 contre 4 pour les jeunes, axée sur le plaisir, 
la participation et le développement. Chaque match 
inclut musique, statistiques, chandails et encadre-
ment sur place.
———————
LNO Junior, new for Summer 2025! A 4-on-4 youth 
hockey league focused on fun, participation, and 
development. Each game features music, stats, jerseys, 
and on-site supervision.

LNO SENIOR

LNO LATE NIGHT

LNO JUNIOR

©
V

is
io

n 
M

ul
ti

sp
or

ts
 O

ut
ao

ua
is



@lecentreslushpuppie

@complexebranchaudbriere

Centre Slush Puppie

Complexe Branchaud-Brière

Vision Multisports Outaouais

Contacts

Olivier Haché
Directeur service à la clientèle
Director of costumer service

819-317-1122 poste 102
ohache@vmso.ca

Guy Godmaire
Chef de service aux opérations
Head of operations department

819-893-3200 poste 204
ggodmaire@vmso.ca

Alain Gagné
Directeur général
General manager

819-317-1122 poste 104
agagne@vmso.ca

Nicolas Patry-Pilon
Directeur relation client
Director of costumer relations

819-317-1122 poste 101
npatry@vmso.ca

Cassandre Dubé
Médias sociaux et communication graphique
Social media and graphic communication

819-893-3200 poste 201
cdube@vmso.ca

Valérie Rancourt
Comptabilité
Accounting department

819-893-3200 poste 202
vrancourt@vmso.ca


